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BBenenue

C xonra XX — navaia XXI B. Hab01aeTCss MHTEHCUBHOE TIPOHUKHOBEHUE
AHTJIMICKON JIEKCMKM B PYCCKOS3bIYHBIA MEJIMAJIUCKYPC, U 3TO BbI3bIBAET IOBbI-
IIEHHBII NHTEPeC JIMHIBUCTOB. B (hokyc BHUMaHMS TTOMIAAAI0T IIPUYMHBI 3aNMCTBO-
BaHuii, atanHocTh 1poiecca [Kpwicun, 2002; /Ivsxos, 2003; Temnaukona, 2017];
crierdrKa afanTtanuy 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUKU K TPaMMaTHYECKUM U CJI0OBOOO-
pasoBaTesibHbIM HOpMaM si3bika-penuniuenta | Kpacuna, 2015; T'oprnocraes, 2017];
JIMHTBOIIPAarMaTuyecKue U CEMaHTUYEeCKUe aCIeKThl MHOSI3BIYHOTO OCBOEHUST B Pa3-
HbIX peructpax peun [IlaBmenko, 1998; Boakosa, 2021]. IIpu atom KpaiiHe Mao
(byHIaMEHTATHPHBIX CUCTEMHBIX WCCJAEOBAHUM, TOCBAIIEHHBIX PAacCMOTPEHUIO
MHOTOACIEKTHON MPoOIeMaTUKK CeMaHTHYECKON afanTaiii WHOS3bIYHON JIEKCH-
Ki, 9TO ObLIO GBI UPE3BBIUAITHO aKTYATbHO JJIsT 0OECIIeYeH s aIeKBATHOTO BOCITPHU-
artust 1 00paboTKH MHAPOPMAIINH, YCIENIHBIX MEKbA3IKOBBIX MepesoskeHuii (1e-
peBozia) M B IEJIOM pPe3yJIbTaTUBHONW KOMMYyHUKaIuu. OTaesbHbIe, He CBSI3aHHbIE
JIPYT C JPYTOM TIOTIBITKU OOHAPYsKEeHWsT 00X 3aKOHOMEPHOCTEN 9TOTO MHOTOAC-
HEeKTHOTo (heHOMeHa ObLIN MpeAnpuHsAThl B pabortax [ Tapacosa, 2009; Kanununa,
3axapoBa, 2019]. B crarbe @. @. [lluranoBoii aHATM3UPYETCS MEXKbSI3bIKOBAsI
Jekcudeckas napa boycott/0ofkoT ¢ TOYKU 3pEeHusi CeMaHTUYEeCKOTO CIBHUTA B
ctpykrype anriuiuamos [[1Iuramnosa, 2017].

OO61w1eii MCXOAHOI MBICJIBIO JIJISI HACTOSIIIEN CTAThy MOCIYKIIO CJeAylolee
nosnoxenue J. Cenupa: «Korma ecth Hamuio KyJabTypHOE 3aMMCTBOBaHUE, €CThb
TTOJTHOE OCHOBaHME OKHMIATh COOTBETCTBYIONIETO 3aWMMCTBOBaHUS cJioBy» [Cemnup,
1993, c. 174]. Hamu pernraetcst KOHKpeTHAs 3a7iadya PaCCMOTPEHUS CEMaHTUIECKUX
MOM(UKAINN, COMTYTCTBYIOMNX Mpotieccy (PYHKITMOHUPOBAHUS aHTJINIIN3MA <«J/1a-
YHITUMTUHT> B PYCCKOS3BIYHOM MeIUA/IUCKYPCE.

[Ton mMexamamucKypcoM TOHUMAEM <«COBOKYITHOCTb IIPOIIECCOB M MPOIYKTOB
peveBoil eATEIHHOCTH B c(hepe MacCOBOII KOMMYHUKAIIUU BO BCeM OOraTCTBe W
CJTOKHOCTH WX B3auMoJieiicTBus» | /loopockmonckast, 2008, ¢. 152]. Ha ocnoBanun
COIMOJIMHTBUCTUYECKUX XaPAaKTEPUCTUK aJPecaToB BbleJasdeM IMPOheccCuoHalb-
HBIH / 1eJI0BOI MeINaInCKypc, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha OTPAHUYEHHBIN KPYT CIeIH-
AJIMCTOB OTIPE/IeJIEHHON 00JI1acT 3HAHMS, ¥ MAaCCMEAUHHBIN JUCKYPC, aJpecoBaH-
HBII NTMPOKON ay/IMTOPUH.

3anMMCTBOBaHUE TPAAUIIMOHHO TMPEACTABJASIETCS B OTEYECTBEHHOW JIMHTBU-
CTUYECKON JIUTEepaType KaK «dJEeMEHT Yy3KOTO A3bIKa (CJI0BO, MOpdeMa, CHHTAKCH-
YyecKast KOHCTPYKIUSA U T. 1), IEPEHECEHHbI U3 OTHOTO S3bIKa B JIPYTOii B PE3yJIb-
TaTe KOHTAaKTOB SI3BIKOBBIX, a TaKkKe caM ITIPOIecc Tepexojia 3JEeMEHTOB OHOTO
ga3pika B Apyroi» [Jo6pomzomos, 1990, c. 158]. MHossbiuHOe c10BO Gepercs U3
SI3bIKa-JIOHOpPA TIPU OTCYTCTBUM CUHOHMMA B S3bIKE-PEIUINEHTE WM HAJTUYUN
CJIOBA € TeM jKe Wi OJIM3KUM 3HaueHueM. B mocsieiHeM ciydae aTto He TPOANKTO-
BaHO HEOOXOIMMOCTBIO 3aIlOJIHEHNST KOMMYHUKATUBHBIX MPOOEJIOB, a, KaK MpaBu-
JI0, 00yCIOBJIEHO TPEOOBAHUSMU MOJIbI, TPECTUKHOCTBIO TOBOPSIIEH JIMYHOCTH,
MIPUHAJJIESKHOCTHIO K OTPeIeIeHHON COIMaIbHOM MTh TTpodheCCUOHAIBHON TPYIIIIE,
cTpemJieHreM K aBdemusaiiuu peun u T. 11. [ Bolinger, 1977; Koctomapos, 1999].

AHIIIMIIU3MOM  «JIAyHIIUMTUHT>  HA3BIBAETCS  M3BECTHOE  COIMAJIBHO-
AKOHOMHYECKOe siBNeHne, KoTopoe Bo3HUKI0 B CIIIA B 90-e rr. XX B. 1 tocTernen-
HO pacIpoCTPaHUIOCh B IPYTUX CTPaHax, Bkiouas Poccuio. 31ech 3anMcTBOBanme
SBJISIETCST TIparMaTUYecKN OTPAaBAAHHBIM — HOMWHAIMS HOBOTO sBjeHus. [layH-
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mMuGTUHT CeTOAHsT — O0bEKT BHUMAHUSI U W3YUYEHUS] CIEIMATMCTOB Pa3IMYHbIX
Hay4HbIX obOsacreil (mcuxosorus, Gpuaocodus, COIMOIOTUS, IKOHOMUKA): UCC/Ie-
NYIOTCS UCTOPUYECKIe KOPHU TAHHOTO SBJIEHUS, TTPUYNHDI, MOTUBUPYIOIITHE JIIOJIei
CTAaHOBUTBCS AayHIIMGTEepaMu; ICUXOJIOTMYecKue ITIOPTPEThI IIPeICTaBuTesel JaH-
HOIT TIOBe/IeHYecKoil Tpybt U T. 1. [ Levy, 2005; Fonuaposa, 2021].

C 1pyroii cTOPOHBI, N3-3a MOIYJISPU3AINN ITOTO COITUATBHO-9KOHOMUYECKOTO
(henomena ¢ukcupyercd pacrnpoCTPAaHEHHOCTh AHTJAUIM3MA <«JIayHITU(MTUHT> B
chepe MaccoBOil KOMMYHUKAITMU — B COIMMAJIBHBIX CETSIX, HOBOCTHBIX U WH(MOPMa-
IHUOHHBIX pecypcax, MyOJUIMCTUIECKUX U3IAHMIX, aJPECOBAHHBIX NTHPOKOMY
KPYTY PEIUTTIEHTOB.

Ilersro  wacTosmiell  cTaTbU  ABJSETCS  aHAMM3  (DYHKIIMOHATIBHO-
CEMAHTUYECKUX XaPaKTEPUCTUK aHTJIUIIM3MA <«JIayHITU(PTUHT> B PYCCKOM S3bIKE
(penuniuenre).

OO0BeKT vccrieloBaHus — COBPEMEHHBIN PYCCKOSI3BIYHBIN MeMaJUCKyPC 110
MayHIN(TUHTY; IPEAMET — CEMAaHTUKO-KOMMYHUKATUBHbBIE OCOOEHHOCTH Ha3BaH-
HOTO SI3bIKOBOTO (peHOMeHa.

AKTyaJIbHOCTB VCCieioBanust 00yCIOBIeHa HEJOCTATOUYHOM M3Y4eHHOCTHIO
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN MO3HENIITNX aHTIUITU3MOB Ha (hoHEe X aKTHBHOTO
IIPOHUKHOBEHUSI B cdepy PYCCKOSI3BIYHON MEAMAKOMMYHUKAIUU. YUUTHIBAsI
JIUHTBUCTUYECKHUE TIPE/ICTABIEHUS O TPUPOJIe 3aMMCTBOBAHUS B TIeJIOM (JaHHAs
npobyieMaTKa MPeICTaBIeHa B MMEIOIIENCsT JIUTepaType A0CTaTOYHO OOIIUPHO), B
CTaThe B IEHTP BHUMAHUS MOMEINIEHO He MPOCTO 3aMCTBOBAHWME M3 YUCJTA TTO3/1-
HEWIX, a «<MUTPUPYIOIIAs» JeKCeMa ¢ HEYCTONYNBBIM, MOABMKHBIM HabOPOM ce-
MaHTHYECKUX XapaKTEPUCTHK. BaKHO, YTO CKa3aHHOE CIPABEMJIMBO I 0OErX
KOMMYHUKATUBHBIX CPe/l — U JIJISI I3bIKA-PeIUIIneHTa (PyCccKoe «IayHIIn(TIHT ),
W JUIS si3bIKa-oHOpa (aHrsmiickoe downshifting), 4To Mbl HaMepeHbI TOKa3aThb
HIKeE.

[locTikenne 3asBJIeHHON 1M IIpeIosaraeT pellieHue CaeyIomuX 3a4a9:
1) ocymiecTBUTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKU aHaJU3 BHENTHEW W BHYTpPEHHeH
dhopm Tepmuna downshifting; 2) BoIABUTH 00lee U CIelupUuecKoe B CEMaHTHKE
CJIOBA TIO CJIOBapHBIM Je(UHUIIMAM B Pa3HbIX AHIVIOS3BIYHBIX JieKCHKOrpaduye-
CKUX MCTOYHUKAX; 3) OIpeNeJUTh OCHOBHBIE (DYHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUYECKUE
0CcO0OEHHOCTH CJI0Ba B IIPO(MECCUOHAIBHOI U MAaCCOBOI KOMMYHUKAIIMM; 4) IIPOBe-
CTU CPaBHUTEIbHBIN aHAJN3 TOHATHS B chepe (pukcanuu u yrnorpedieHusl.

Jljist 9TOr0 METOJOM CILIOIIHON BBIOOPKK ObLIM BbIeAeHbl 450 TEKCTOB:
270 HayuHBIX cTaTell MO AAYHITU(MTUHTY M3 00JaCTH COIMOJIOTHH, TICHXOJIOTHH,
MeHeKMeHTa, SKOHOMUKY; 180 murtaT u3 myOJIuinucTHIecKnX, HOBOCTHBIX U WH-
(hopmarmonHo-aHamuTHYECKUX u3nanuil. VccaenoBanue mnpoBeieHO ¢ OMOPON Ha
MMEIOTINECS CJIOBApHbIe Ie(UHUINN B SI3bIKE-/[OHOPE.

B coorBercTBUM ¢ 11€7bI0, 3aMa9aMu U 0OBEKTOM B paboTe MCIOJIB3YIOTCS
obteHayuHbie U COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE METOABI HaOJIO/IeHne, OTNCAHNE,
KOMITOHEHTHBIN aHaIn3, KOTOPbIe MO3BOJIAIOT KOMILIEKCHO TPE/CTaBUTh M3ydae-
MBI MaTepuaJl.

Hayunast HOBU3HA MCClIe0BAHUS 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO B HEM BII€pPBbIE
AHTJINHCKUI TePMUH «JayHIIU(TUHT> U €r0 CUTHU(UKAT TIOBEPraioTCs JTMHTBU-
CTUYECKOMY aHaJIN3y (CTPYKTYPHOMY U (DYHKIIMOHAIBbHO-CEMAHTUYECKOMY ).

I/ICCJICI.[OBaHI/Ie U €r0 PE3yJIbTaThl

Pacemorpum cTpykTypy atoro cioBa. C Touku 3peHus MopdeMHOro coctaBa
downshifting nipencrabisier coboil caydaii cybuKcaabHON JepUBaAIMK CO CJIOK-
HOW, JIBycocTaBHOI ocHOBOM (downshift + cyddukc -ing). IIpoussosimast ocHOBa
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downshift sBisieTcst KOMIIO3UTHBIM 00Pa30BaHUEM C YKMCTBIM CJIOKEHHEM MOp(heM
down wn shift. CemanTnueckuii aHaju3 BXOJAINIUX B COCTaB KOMIIOHEHTOB down
(«BHU3», TaKKe YKa3bIBAET Ha yMEHbIIEHHE 4ero-1nub0) u shift («caBur, uaMeHe-
Hie, paboyasi cMeHa») CBUETEJNBCTBYET O TOM, YTO JepuBar downshifting nmeer
MOTHUBUPOBaHHYIO BHYTpeHHIO Gopmy — the process of slowing down or becom-
ing less active («mporecc 3aMe[JieHUs] WM CTaHOBJEHUS MeHee aKTUBHBIA» —
3nech u jganee mepeBox ¢ anruumiickoro Hami) [URL: https:// dictionary.
cambridge.org/dictionary/english /downshifting].

Cy1tecTByeT yCTOWYMBOE MHEHHE, YTO CJIOBO downshifting BO3HUKIIO B JieK-
CUKOHE aBTOMOOUJIMCTOB, I/le OHO 0003HAYaeT <«IIepeKoyeHrne KOPOOKHU nepeiayd
Ha OoJiee HU3KYI0 CKOPOCTh». B HEKOTOPBIX CJIOBapsIX JaHHOE 3HaYeHUEe (DUKCUPY-
ercs kak nepsuuHoe: 1) to shift an automotive vehicle into a lower gear; 2) to move
or shift to a lower level (as of speed, activity, or intensity) |URL: https://
www.merriam-webster.com/dictionary /downshifting]. TIpowsBoambie 3HAYeHUS
CBUJIETENILCTBYIOT 00 OUEBUIHON CEMaHTUYECKOI TeHEPAIM3AIIUH €INHUIIbI: TETIEPh
9TO He TPOCTO MepekaioyeHre Ha 6ojee HU3KYI0 CKOPOCTh, a TIOHUKEHNE YPOBHS
aKTUBHOCTHU WM WHTeHCcUBHOCTH (a lower level as of speed, activity, or intensity).
Kpome artoro, 3mech omurymaercst MeTahOpryecKrili IePEeHOC, BEIb €CJIU YeT0BEK
CTAHOBUTCSI MEHEe aKTHBHBIM B KaKOi-1m00 cepe AesTebHOCTH, 3HAUUT, TPOBO-
st GYHKIIMOHAIBHOE CXOJCTBO ¢ aBTOMOOUIIEM, OH chOaBiisteT cKopocTh. [Togo6Hast
MeTadopa BCTPETHIACh HAM B PYCCKOSI3BIYHOM MTPOMHECCHOHATIBHOM MeANaUCKYP-
ce: «BbIACHHIOCH, YTO KCHITHHDBI 4Yallle “CHHKAOT Hepeqady’, 4eM MY KIHHbI>
[URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=18905313].

PaccMOTpUM TOJIKOBaHUSI TJIaroJa-mepBOOCHOBBI (T0) downshift B cioBapsx
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA — MCTOYHUKA 3aHMCTBOBAHVISI:

1) to leave a job that is well paid and difficult in order to do something that
gives you more time and satistaction but less money («yiTu ¢ XopoIIo oriaynBae-
MOIi, HO TPYAHOI pabOThI C 1EJbI0 3aHSATHCS YEM-TO, YTO JaeT OOJIbIIe CBOGOIHOTO
BpeMEeHU ¥ YJIOBJIeTBOpeHus, Ho MeHbie geHers) [URL: https:// dictionary. cam-
bridge.org/dictionary/english /downshift];

2) to change to a job or style of life where you may earn less but which puts
less pressure on you and involves less stress («<noMeHSITh PadOTY WJIN CTUJIb JKU3HH,
rJie BbI, BOBMOKHO, 3apaboTaere MEHBIIE, HO TIPK 9TOM ITOJ[BEPTHETECH MEHbIEMY
nasyiernio u crpeccy») [URL: https:// www.oxfordlearnersdictionaries.com/ defi-
nition/english /downshift];

3) if someone downshifts, they willingly choose to do a less important, diffi-
cult, or stressful job, so that they are under less pressure and have more time to en-
Joy their life («icrionb3yercs: B OTHOINIEHUU KOTO-TO, KTO 110 COOCTBEHHOMY JKeJia-
HUIO BBIOMPAET MEHEe BXKHYT0, CJIOKHYTO M HAITPSKEHHYT0 PabOTy /M0JIKHOCTD JJIsT
TOTO, 4TOOBI MCIIBITBIBATH MEHBIIIE JAABJICHUs U UMETh OOJIbIIe BPEMEHN JIJIst HacIa-
JKJIeHMs sKu3HbIo» ) [ Longman Business English Dictionary, 2008, p. 141].

MO3KHO 3aMETUTh, YTO BO BCEX MPUBEIEHHBIX ONPEIETEHUSIX BbIAEISIOTCS
CJIEIYIOTIIE MHTETPUPYIOIINE CEMbIL:

e leave/change (yxoanTs,/MeHATD),

e difticult job (tpyanas pabora);

e free time/more time (cBob6OAHOE BpeMs,/OOIbIIIEe BDEMEHH),

e satisfaction/enjoy (VAOBJI€TBOPEHHE,/ HACIAKIATHCA);

e less money,/earn less (MerbIIe JeHET,/3apa0aTHIBATD MEHBIIIE);

o [ess stress,/pressure (MeHbIIIE CTPECCA,/ JJABICHHUAL).

Ha nam B3risin, nedununuu tepmuna downshift iMeroT Heotpe/esieHHOE,
pacIIbIBYaTOE CO/IEPsKAHNE, HE PACKPHIBAIOT BCETO KOMILIEKCA MTPEATPUHUMAEMbIX
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Mep, HalpaBJIEHHBIX Ha MTOJyYeHNe YI0BJIETBOPEHNUST OT JKM3HU. BBUIY OTCyTCTBUS
06CTOSATEILHOTO, JIETAILHOTO TOJKOBAHUS U OJIHOBPEMEHHON MOy ISIPU3AIUU 9TO-
rO SIBJICHUSI HEYIMBUTEIbHO, YTO BO3HUKAET MOTPEGHOCTD B €0 JOMOJHUTENbHOI
TpaKkTOBKe. BoT Kak qaHHbII (heHOMEH IpejicTaBieH B MPOMUILHOM yueOHHUKE 110
6usnecy: Downshifting doesn’t necessarily mean changing your job, but taking
steps to stop your work taking over your life. It can involve flexible working, job
sharing, school term-time working, or cutting down to fewer days at work. All of
these things can lead to a better quality of life («/layanmdTuHr He0OsI3aTENBHO
o3Hayaer rnepemMeHy paboThl, HO HEMPEMEHHO IO/[Pa3yMeBaeT IPUHSITHE Mep s
TOTO, 4TOOBI paboTa He 3aBJIajiesia BCEIeIo Balleil KU3HbI0. /laHHbIe MEPBI MOTYT
BKJII0YaTh B cebs rubkuil rpaduk paboThl, paszeneHne pabounx obs3aHHOCTEH ¢
KoJLIeramu, paboTy B TedeHue OJHOI0 y4eOHOro ceMecTpa MM COKpAIleHe KOJIK-
yecTBa paboumx jHeil. Bece a1 Mepbl MOIYyT HPUBECTH K YJIYYIIEHUIO KauyecTBa
xu3Hu» ) [Mascull, 2002, p. 95].

Takum 06pa3oM, Mbl BUMM, YTO JayHITU(MTUHT KMEET PasHble, BADHATUBHbIE
cocrasistionye (rubkuii rpaduk, coKpaiieHre BpeMeHn padoThl, COBMECTHOE Pac-
npejesieHre 00s3aHHOCTEl ), HEM3MEHHBIM COZIEPKATEIbHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISI-
eTcsl «yJIydllieHre KauecTBa KU3HI», KOTOPOe, M0 HallleMy MHEHUIO, OCTaeTCs ce-
MaHTUUYECKU eMKUM, JIOTTYCKAIOIUM BOJbHYO TPAKTOBKY.

Jlasiee paccMOTPUM ceMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH JJAHHOTO TEPMUHA B ITpodec-
CHOHAJIBHOM Me/uaauckypcee. IIpesk/ie Bcero, BCIOMHUM OMH M3 CaMbIX SIPKUX TIPH-
MepOoB ero yrorpebsieHus — BbickasbiBanue riaBbl Coepbanka Poccun Iepmana Ipeda
Ha [aiimapoBckoM akoHOMIYecKOM hopyme B 2016 1. «Mbr nporrpain KOHKYPEHIIHIO
H OKa3aJIiCh B CTAHe CTPAaH, KOTOPBIC IPOHTPHIBAIOT, CTPaH-AAYHIITHPTEPOB. CTPAHBI H
JIFOZH, KOTOPBIE CYMETH BOBPEMS aAAlITHPOBATHCA H IPOHHBECTHPOBATH B 9T0, — I10-
oequrenn. Te, ko He yenen, oyerb cuibHO OyayT npourpssarb> [URL: https://
www.rbe.ru/economics/15/01,/2016/ 5698b96¢9a7947773e662209].

31ech (UKCHpPyeM MOSIBJIEHNE YaCTHBIX, «HHANBU/YAJTbHBIX> CEM:

1) mayHmudTUHT TproOpeTaeT ceMy KOJLJIEKTUBHOCTH, COOTHOCUTCS C I[eJI0M
CTPaHoOM, a He ¢ OTAEJIbHOI JUYHOCTBIO (JaHHas ceMa He 3aDUKCHpPOBaHA B CJIO-
BapHBIX JePUHUIUAX);

2) payHumdTep B KOHTEKCTE MTPOTUBONOCTABIEHUS TTOOEIUTENI0 DKCILIUIIN-
pyer 1eiopaTUBHOCTb 3HAYEHUS: «TOT, KTO HE YCIEI», <I[POUTrPall».

[Togo6GHast orpuiiaTesibHas KOHHOTAIMS BCTPETUJIACh HAM U B Psijie APYIHX
[IPUMEPOB:

o /layHIIHDTHHT Kak aJbTEPHATHBA KOPIIOPATHBHOH MOJETH YCICHTHOCTH
[URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=28895473].

o /layamugpruar — mperpaza k ycmexy |[URL: https:// elibrary.ru/item.
asp?id=25909784].

o /layHimg)ruar — 6ercTBO OT KYJbTYPBI B SKOJOTHIO B ITOCTHHYCTPHAIb-
HOF cragun  Kanurauzacruyeckoro oomecrsa |URL: https:// elibrary.ru/item.
asp?id=36501373].

o /layammupruar — ouepenHas Oxaxpe wuan nouck ceos [URL: https://
elibrary.ru/item.asp?id=29156380].

JlayHIn@TUHT TPOTUBOIOCTABJISIETCST YCIIENIHOW MOJIE/N TTOBEIEHUsT WIIN
XapaKTepPU3yeTcsl TAKMMHU BbIPaKEHUSAME, KaK «IIperpaja Ha IyTH K ycIexy», «oer-
CTBO OT KYJIBTYPbI», «ouepeaHas 6Jakb», KOTOPbIe BBIPAKAIOT Pa3JIMYHOIO poja
neifopaTUBHbIE KOHHOTALIMH.

B caexytonmx npuMepax AayHIIU(MTUHT PACCMATPUBACTCS B aHAJOTHYHOM
ACCOIMATUBHOM PsIly KakK Hekas crenuduueckasi, HecTaHaapTHas (hopma moBejie-
HIST:
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o /layHmmrunr kax MerHCTpHM  JgeuanTHoro nopegerns |URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id=25341604].

o /laynmmrnar kak nposBiaerue conmuaiabHoro perpernsma | URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id=20402354].

C onopoii Ha KOHTEKCTbI TOHMMAEM, UYTO B IAHHOM CJIy4ae pedb UJeT O He-
KOe€ll TIO3UTUBHON MOJIEeJIN TTIOBeIeHNs. TeM He MeHee TEPMUHBI «/IeBUAHTHOCTh> U
«peTpeTu3M» B 3arOJIOBKax CTaTell aKTyaJu3upyIOT CEMAHTHKY <«OTKJIOHEHWE OT
OOIIENTPUHATHIX HOPM», YTO HE BCET/[a BOCIPUHUMAETCS MOJOKUTENHHO, 0COOEHHO
pu 6erJioM BOCIIPUSTUH TEKCTa.

B npyroii rpytine npuMepoB AayHITU(MTUHT Kak pa3 MPOTUBOIIOCTABJISIETCS
HEKOEeMY HETaTUBHOMY SIBJIEHWIO, HO B OTJIMYME OT MPEeAbLIYIINX MaHUbeCcTaInii
9Ta OIIO3UIKA He JEKJIAPUPYETCs, a MOJABEPraeTcsi COMHEHUIO, YTO, GE3yCI0BHO,
3aCTaBJISIET 32[yMaThCsT 00 OIEHOYHOI KOMIIOHEHTE B €I0 CEMAHTHKE:

o /layHimTHHT: IpoeccHoHATbHBIH MTPOUTPHIIT HIIH OJHA H3 MOACTICH
yenexa? |[URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=47973675].

o Heynaua nian gayamm@raar? O cMeHe KapbepPHBIX TPEH/[OB B DOCCHI-
ckori xypraamcrake |[URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=43880702].

[IpoanasusanpoBas mpuMepsl yoTPeOJeHUsT eUHUIIbI «IayHITU(MTHHT> B
podecCHOHAIbHON KOMMYHUKAIMU, 0OOHAPY/KUBAeM, Y4TO HCXO/AHAsT CeMaHTHYe-
CKasg CTPYKTYpa CJ0BA B HEKOTOPBIX CIYYasTX MOKET PACIIUPSTHCS 32 CYeT Hapa-
IIIEHNST HETAaTUBHBIX KOHHOTAINI, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B chepe huKcaImm.

Jlasee mepexoinM K pacCMOTPEHUIO CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEN aHTJIn-
M3Ma «IayHIMMTUHT> B ceTMEHTe MaccMmenna (Ta3eTsl, JKypHaIbl, WH(GOPMaIn-
OHHO-HOBOCTHBIE CaiiThl). 3/1€Ch MPEXK/e BCero obpamaer Ha ceOs1 BHUMaHKE TOT
dakT, 4yTO MAYHIMUMTUHT YACTO CBS3BIBAETCS C TIEPEMEHON MeCTa JKUTEJIbCTBA.
[Tpumepst Takoro yroTpeOIeHNsI MHOTOYHCIEHHBI, TPUBEIEM HEKOTOPBIE U3 HUX:

o lispecrrbii xypHancT Aaror MasbriireB posspaiaercsa B MockBy 1o-
cae marn ger gayrmmgraara [ URL: https://dzen.ru/a/Xm9kuW COpDFQaClp].

o /lpyrum crar n gayamm@ruar: loa — 310 Buepanianii gexs, a <lIpocro-
kBanHoy> — cerogaamamii [ URL: https://work.vk.com/wall-21920914 34314].

e B nocreqmree BpeMAa KOPEHHDBIC MOCKBHYH, IIOJIVYHBIIHE KBapPTHPY B
HACJIECTBO, HAYAJIH  VBJACKATHCA — <3aMKaJHbIM  gayHmmgruarom»> |[URL:
https://lenta.ru/articles/2016,/12/01 /trashiugar/|.

e Cerivac yxxe ckopee Poccrs ¢ ee obecienusmmmcs pyoaem, a e Kuraii
BBIIVIAJHAT MOJAXOAAIHM MECTOM JVIA JAVHITHQTHHIA, CTPAHOH, I7]€ MOXKHO C Y0-
BOJIBCTBHEM TPaTHTh JeHbrH, 3apaooranHsie Ha poxune [URL: https://
lenta.ru/articles/2016,/08 /10 /russians_in_china/].

Conuosorn BeIIENAIOT HECKOJIBKO CTPAaTU(UKAITMOHHBIX TPYIII JayHITH(Te-
POB, OJHAKO UM BCeM Hpucylnu obuue yeptol: cpearuii Bozpact (30—40 ser); or-
CYTCTBHE MaTepUaJbHbIX 3aTPYAHEHWI; BBICOKAs CTETIeHb COIMAIbHON M TICUXO0JI0-
TMYECKOI 3PEeIOCTH, TTO3BOJISIONIAs MPUHSATh HETPUBUAJIbHBIE KU3HEHHbBIE pPelie-
Hus [ Anekcanaposa, JKypasiesa, Ckpunnukosa, 2016].

Taxoii 06pas mayHmmrepa HAXOAUT CBOE OTPAKEHKE ¥ B MACCOBOM KYJIbTY-
pe. B mokasaresbcTBO mpuBeieM JIMIID ABa IpuMepa. [lepBolil 3 HUX — TOITYJIsSIp-
HbIi amepukanckuil puasm 2010 1. Eat, pray, love, rie riaBHast reponHst B UCTIOJ-
Herun JxKyimn Pobeprc B OfMH IIPEKPACHBIN IeHb OCO3HAET, YTO KUBET COBCEM He
Tak, Kak xoresa Obl. [Tocse 60JIe3HEHHOTO pa3Bojla OHA OTIPABJISIETCS B MyTelle-
CTBUE TI0 PasHbIM CTpaHaM, KOTOPOE MMOMOIaeT il Mo3HaTh cebst U OKPY KAIOIHii
mup. ITpuMeyaresbHO, 4TO 9TOT GUIBM SBJISETCS dKPaHU3aIMeld MUPOBOrO Gect-
cesuiepa — OHOUMEHHOTO aBToOMOTpachudeckoro pomana Aiausaber [mabept, Bbi-
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mremero B 2006 r. O6paTuM BHUMaHKE Ha TO, YTO Ha OJHOW M3 POCCUMCKHUX HMH-
(hopmarmonHbIX 1IATGOPM pelleH3us Ha 3TOT (HUIbM COTPOBOKIACTCS CJEIYT0-
UM 3ar0JIOBKOM: < “Eliib, MOJIHCH, JIOOH" . TOCOOHE 110 JaVHITHQTHHLY JJIA 9aki-
wmnkoss [URL: https://dzen.ru/a/YOSWao2xEjoWcBa]].

Bropoii mpumep — 910 mipoosKeHre KaccoBoro kuaoxuTa 2012 . «/Iyxless»,
aKpaHusanuu ogHonMernHoro pomana Cepres MunaeBa. B HOBoIT yacTu ncuxoso-
IMYeCKOil JipaMbl TJIABHBINA repoil — pedIeKCUPYIONIHii TOTI-MeHeIKep — OEKUT OT
CYeTbl CTOJUYHON JKU3HU Ha WHOHE3WICKUI ocTpoB banu u mbiTaercss HavyaTh
’KM3Hb 3aHOBO. 3aMEeTHM, YTO B OJIHOM M3 MacCOBBIX M3zaHuii pumrocodus 1006po-
BOJILHOTO OTKasa OT Ojiar IuBmMan3anuu nMmenyercst payammgruarom |[URL:
https://iz.ru/news/583404]. Hakanyne npembepbl ¢duibma akrep lannma Kos-
JIOBCKUI, UCTIOJTHUBIINIA TJIABHYIO POJib, HA BOIPOC KOPPECIIOH/EHTA O TOM, SIBJISI-
eTcst JIN JAYHIIU(MTHHT JefCTBUTENBHO JOCTOMHBIM CIIOCOO0M CITACTUCH OT THETA
[UBUJIM3AIH, YTBEPKIAET, UTO «KH3HD OOCHKOM HA ILISKE, BO3SMONKHO, SABIACTCSA
He camoii xXyaurert auapreprarupori> [URL: https:/ /iz.ru/news/583404].

Takum ob6pazom, gayHIdTEp B MACCOBOM CO3HAHUU — ATO YK€ HE TOJBKO
3peJiasi, peasn30BaHHasi JUYHOCTD, CIOCOOHAS HA pPaJUKaIbHblE, HECTAHIAPTHBIE
MepeMeHbl B CBOEI JKU3HU, HO W PEJIAKCUPYIONINI, YMUPOTBOPEHHBIN Y€JIOBEK, TTy-
TEIECTBYIONIMI U MO3HAIONUN MUP, TMOJYYAIONMi TO3UTUBHbBIE BIIEYATJIEHUS U
HMOIINH, JKUBYIIHI paau cebs. Takum o6pa3om, B chepe MacCOBON KOMMYHUKAIUH
(bukcupyemM BOBHUKHOBEHUE METMOPATUBHBIX KOHHOTAIUH.

Tenepp cpaBHuM 00pas AayHmmdTEpa, TPAHCAUPYEMBIH MaccMeuiTHBIMI
KaHaJIaMM, ¢ CEMAaHTUKON cjioBa B cdepe uKcamum, 4To, cpasy ke 3aMeTHUM, OKa-
3aJI0Ch HEIPOCTOU 3ajlaueld, TTOCKOJIbKY He BCe CJIOBapU aHTJIUHCKOTO S3bIKa CO-
JepsKar MCcKomylo crathio. [IpuBemem HaiieHHoe onpenesenvie: downshifter is
someone who leaves a job that is well paid and difficult in order to do something
that gives them more time and satistaction but less money, 4to siBJisieTCs1 aHAJIO-
ruyHbM onpeznesennio downshift [URL: https://dictionary.cambridge.org/ dic-
tionary/english /downshifter]. I najee 3mech e HaXOAUM IIPUMED, YTOUHSIOLIIIL
aHaJIM3upyemMoe oHsaTre: the true downshifter — whether he becomes a plumber, a
potter, or unspecified “freelance consultant” — does not want any job that takes
him back to a 70-hour week («<vuctunnbIil fayHmmdTep — Oyb OH CAHTEXHUK, TOH-
Yyap UM “BHEMITATHBIN KOHCYJIbTAHT B KaKOW-TO MPpodecCHoHaIbHON cdepe — He
X04eT uMeTh paboTy, KoTopast BepHyJa Obl ero Kk 70-uyacoBoii paboueil Hemese»).
JlanHoe ompeziesieHne, Ha HaIl B3IV, COYETAeT HEHTPAJIbHYIO CEMaHTHKY (BHe-
MITATHBIN KOHCYJBTAHT) C BO3MOKHOM HETaTUBHOW TPAKTOBKOW (ITOHUIKEHHUE CO-
IUAJTBHOTO CTaTyca), MOCKOJIBbKY Takue Tpodeccnn, Kak CaHTEXHUK W TOHYAp, B
OOBIICHHOM TOHWUMAHWK MPECTUKHBIMU He SIBJSAIOTCS. JOomycKast BO3MOKHOCTD
cyOBEKTUBHOTO TOJIKOBAHUS TIOTEHIIMATBHBIX KOHHOTAIIU, TPU3HAEM OYEBU/HBIIT
axt: B coBapHoll pepuHUTIMN comepRuTcs nuddepeHnanibHas SKCIIATUTHAS
ceMa «paboTa» U UMILIUITUTHAS ceMa «(husudeckasi MOOMIBHOCTb», KOTOPasi BO3-
HUKAeT B ONpe/eJIeHHOM KOHTEKCTe B MpoIecce AaJbHENIell TPAKTOBKY U UHTEP-
[peTaIiy MOHITHsI. BecCropHo, 4TO B COBPEMEHHOM TEXHOJIOTHYECKOM OOIIECTBE
BHEINTATHBI KOHCYJIbTAHT B HEKOTOPBIX MPO(ECCHOHAIBHBIX OTPACAIX MOKET
BBIIOJIHATD JIOJKHOCTHBIE OOSIBaHHOCTH B JIIOOON JIOKAI[MKM BHE 3aBUCHMOCTH OT
TEPPUTOPUATIBHON OJIN30CTH K O(DUCY.

[Tomrmo yske pacCMOTPEHHBIX CJIyYaeB PACHTUPEHUS 3HAYEHUS 32 CUET TIPU-
obpeTeHust KOHHOTAI[UIT, B HAIIIEM PACTTOPSIKEHUH OKA3aJIMCh TaKKe MPUMEPBI, Jie-
MOHCTPUPYIOTINE TTPOTUBOMONOKHYIO TEHICHIINIO K CYKEeHUIO 3HaUeHus: B cdepe
NIeIOBOI KOMMYHUKAIIMN HAaM BCTPETUJINCH CJIOBOCOYETAHUS, UMEHYIONNE PA3HO-
BU/THOCTH JIAHHOTO SIBJIEHUST B PA3JIMYHBIX COIMAJIBHBIX U MTPO(eCCUOHATBHBIX OT-
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pacsix oOIecTBeHHOW KusHu: BHpTyabHbIH gayHmu@Tuar [URL: https://
elibrary.ru/item.asp?id=53802203],  rypucruveckuii  gayamugruar |URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id=44107680].

[To namieMy MHEHWIO, BO3MOKHBIMHU TIPUYMHAMM PACXOXK/IECHUS IIePBOHA-
JaIbHON ceMaHTUKN downshifting n cOBpeMEHHbBIX TOJKOBAHWI SIBJISIIOTCS B3au-
MOCBSI3aHHBIE (PAKTOPBI TMHTBUCTUUECKOTO M AKCTPATUHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa:
1) orcyTcTBUE copepKaTeIbHON U MCUYepIbIBAIONIel e(UHUITNNT; 2) HEOHO3HAY-
Hasl MPHUPOJia AHAIM3UPYEMOTO IIpolecca, CyTh KOTOPOH — MHOTOTPAHHOCTD, I10-
JIBMJKHOCTH U BAPUATHBHOCTD; 3) CyObEKTUBHOE TOJKOBAHUE MCCJIELYEMOTO SIBJIE-
HUS BCJEICTBHE €T0 Pa3HOIJIAHOBOU CYIIHOCTH; 4) TIOMYJISIPU3aIis JaHHOTO COIH-
aJibHOTO (heHOMeHA Ha (hOHe MPOIOJIKAIOIENCS TEXHOIOTH3AINN 00TIeCTBa.

[To mpuunHe BBIIECKA3aHHOTO AHTJIMIICKOE 3aUMCTBOBAHWE JaVHIIH@OTHHT
JI0 CUX TIOP MPEACTaBJsieT coboil MepeBOUECKYI0 MPOOTIEMY B PYCCKOM SI3bIKE.
OueBUIHO, MTOUCK TIOAXOSIIErO aHAJIOTa MOTPeOYeT AATbHENINX JTUHTBUCTHYE-
CKUX MCCJIeIOBAHUN.

3akIoueHne

Ananus GYHKIIMOHUPOBAHUS aHTINIU3MA JaVHITHOTHHT B PYCCKOS3bIYHOM
MenaJncKypce BhIIBU (aKkThl MOAMGMUKAIINKI TePBOHAYAIBHON CEMaHTHKH, 3a-
(buKCcHpOBaHHOI B sI3bIKe-0HOPE. B pesysbrate ycTaHoBIEHO, 4TO 0ObEM 3HAYE-
HUM 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MOJKET KaK COKPAIAThCs, Tak U pacimupaThest. Kpome
TpaHchopMaIny IeHOTaTUBHOTO 3HAYEHUS], Y 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCEMbI B S3bIKe-
peruImeHTe MOKET ITPOUCXO0/IUTh KOHHOTATUBHBIN C/IBUT, BBI3BAHHBIM BOJIBHOU 1
aMOMBaJIeHTHON TPAKTOBKOI MMEHYeMOro TOHSATHs. VccrenoBanme mMoKasao, 9To
MPUYMHAMU CEMaHTUYECKUX TpaHCHOPMAIIU MOTYT ObITH (GPaKTOPbI JTMHTBUCTHYE-
CKOTO U 9KCTPAJMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa. Bompoc cemanTryeckoil ajanraium
AHTJIMIU3MOB B PYCCKOM sI3bIKe TPeOYyeT MadbHEMIIero CHCTEMHOrO MOAX0/1a, Heob-
XOIMMO M3ydeHne OOJIBIIETO YUC/a 3aNMCTBOBAHUN 1 aHAN3 (HakToOpoB, crrocod-
CTBYIOIINX U3MEHEHNO 0O0beMa 3HAYeH NI,
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